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Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha
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Transference of Merit

With the supreme merits from printing the sutras,
We transfer all of its limitless suprerior blessings,

We universally wish that all sentient beings drowning in the mire,
Will quickly arrive at the land of the Buddha of limitless light.
To all Buddhas in the ten directions and the three periods of time,
And to all Bodhisattvas and Mahasattvas.
Mahaprajnaparamita! (The great perfection of wisdom)
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To cultivate all virtues,
TJE And to purify one’s mind.

This is the teaching of all Buddhas.
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#F Praise

Raise Offering Lower Offering

yi bai ba chi jing maén zang tu xiao zai yén shou yao shi fo pi
— B AN H & K A B, H K 2 F EF

I Xxin néi yu qié bu da chéng jing dian gong mi tué zhéng nan fang
p: AN T U P N S I P
léong ni  zhi zhi pL’J ti U

i k. A £ EF R ¥,

One-hundred-and-eight sutras fill the libraries. They include Bhaisajyaguru Buddha, who averts
calamities and prolongs life, Vairocana Buddha’s Yogacara division, the Mahayana sutras and Amitabha
Buddha. The southern dragon maiden walks on the Bodhi road.

nd mé pu gong yang pu sa mo hé sa

£ f O E R BFE T E CGEM

Homage to the Universal Offering Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)

dao yue yu jiu tian shi fan hao yué shi xiong gong chao yu jiu you han ling
B AAANLNRKRERL RO M, ) 22 ANLA & F,
ming chéng tiao yu hud ba ki yu jiu you jié néi hud she shéng yu jiu pin lian
L A, A K EFANLBRFAN RNFE A AR
tai  jiu ci di ding yi nian néng chao jiu jié seé shén sui yuan shi xian
Fo LR FH BRo — R &8 . UFE HF. M % T R,
guang han fa jié¢ dao yué qun shéng vyuan chui wan héng zhi zhuang yan jian
X > FRF. A AHF £, B £2 8 T2 £ K B
ci jiu shi zhi f6 shi shang lai feng wéi qiu chan zhong déng qi jian ci béi dao
L ZHhE L R A BHAKBK OB FoHRZALA
chang chan fa jin dang di jiu juan ru tan yuan qi yan lieé xiang déeng zhi
OB RS w B UE.NE B R, ORI A OB X
hua gudé pan shéng féi gong zhi zhén xii bido ci yi Xin gong yang san bao
ﬁi%o%’i B OEMH Z B % Rk — v, B A = Fo
xin di i fa Iu gian chéng fa shén bu dong fa xing zhan ran fa fa
&tw Mo W HE K ok F N T F Mk R K&
zhou bian fa yan yuan ming xian zi moé zhi jin xiang vyao bai yu zhi ming hao

JA . % Bk ., L AEBEZE M. EAOEZ H £,



Ii bai gur yi ai lian shé shou chu weéi chu zhi zui gou chan weéi chan zhi gian
>, > — 2 I S ) Ruvs g ~ ~ ) o=
BAFRR KB X AR B WA R IE
yoéu qié nian qgiu chan zhdong déng chén jié yi lai mi lid bu fan chang mi jiu
Lo & £ B % $. BIAR XRATLR F & A
ji¢ zhi yin gud wu ming zi fu bu xin jiu quan zht ki bao xié jian héng shéng
> 2 24 > > 3 X
FzZH R & 9 AF. AL ZE ZIFH.MWL B &£,
ging mie jiu bu zhi zdn jing zi qing zao zui ying chan jiu jié zhi fan nao zong
¥ BN T L EHF &R K B ALLEZE K, M
yi wang wéi zi zan hui ta sun rén Ili ji  hud yin dou chéng ér qi kuang
== = > = - N I =
T X Ao B H UM, BEANT XE T M R FE,
hudo yin jiu sé yi huang mi wéi tan chén shi zhi can huan nan mian you tu zhi
KREMBEX K % AF B HIHE K, 3 £ k&2
ji ki jin zé xuan zhi hui gud xing qi jing Xxin gul yi zhén jing zht fu tian
FE, AR gk Se Mg . F OB R U, IR A OF X A8 H,
dai wéi yi wén ér chan hui gong kou héng ci ming xin jia béi
RABR L m B B X7 3 A T Z i
He who cultivates past the ninth heaven is called the world’s hero. He whose power surpasses those of
the nine realms is called the tamer. Whether rescuing suffering beings in the nine dark realms or
accepting sentient beings at the nine grades of lotus platforms, nine times of concentration and one
thought allows them to be liberated. The form body of the nine realms appears depending on karmic
affinities. His light envelopes the Dharmadhatu, his teachings liberate sentient beings. May he with the
adornment of ten thousand practices see this ninth service. We conduct The Compassionate Place of
Enlightenment Repentance on behalf of the assembly beseeching repentance. We are now starting the
ninth scroll. With the adornment of incense, lamps, flowers, and fruit, we offer plates of exquisite
delicacies. Single-mindedly, we make an offering to the Triple Gem. Washing away the defilements of
our heart, we are sincere. The Dharmakaya is immovable and the nature of Dharma is pure. The Dharma
is everywhere and the Dharma eye is perfect. To he who reveals the golden figure rubbed with purple,
light bursting from his brow, we bow and take refuge. May he pity and accept us, as we eradicate
uneradicated offenses and repent unrepented sorrows. May all remember the assembly beseeching
repentance. Since kalpas as numerable as the dusts until to today, we have been lost and confused in the
retribution of the nine realms. Ignorant, we did not believe in the suffering of the nine springs (hell). We
had deviant views and slandered the nine divisions of revered sutras. Fervently commiting offenses, we
wrapped ourselves in the afflictions of nine tangles. Lost, we praised ourselves and slandered others and
harmed people to benefit ourselves. Whether the root of our deception was profit or the cause of our
delusion was alcohol and sex, we craved worldly defilements. The extreme suffering of the netherworld
is hard to eradicate. Now that we are know and repent our offenses, we are happy and respectful as we

take refuge in the true pure merit field. Repenting according to the text, we bow to great compassion,
hoping his support manifests as dark smoke.

Arise. The master will start chanting the first line. Then the congregation will chant the second line,
alternating. Bow after completing your line.
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bai lian tai shang huang jin xiang hong o6u hua Kai zT moé  shén
g% & £ ®x & 48 oo MOk B H

On the white lotus platform is a golden figure. When the red lotus blossoms, the Buddha s purple-
rubbed body is revealed.

weéi weéi xiang hao tian zhong tian dang dang nan ming shéng zhong shéng
Ly Ly < X5 N
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The god among gods is majestic and adorned with the finest features. The saint among saints is hard to
name.

qi yun ci Dbéi da'o chang chan fa yI XIn gul ming san shi zht fo
BiE AR ¥ OB K — 8 R o = o B
We now start The Compassionate Place of Enlightenment Repentance, wholeheartedly bowing to the
Buddhas of the Three Periods of Time.

na moé gud qu pi poé sht fo

@ ﬁi— 1@ ’2}'\‘ 1‘3% ”1’1 F ﬁ% Homage to the past Vipasyin Buddha
na moé shi q fo

g & F E B Homage to Sikhi Buddha
nd mé pi shé fu

@ %Iﬂ?‘- ‘r}é /e‘:r\ ,% 1% Homage to Vessabhu Buddha
nd moé ju lid sun

fi'l -“Iﬂ?— ’}él % ’% 1% Homage to Krakucchandha Buddha
nd mé ju na han moéu ni

é] ﬁ"‘ j@ }le /3}\ $ Je 4#’ Homage to Konagamana Buddha
na mo jia shé

1% —’HI*?Q- 349 % {ﬁ% Homage to Kasyapa Buddha
na mo bén shi shi jia moéu ni

@ ﬁi— Z}:\ gfﬁ ﬂ{‘ 75" $ }E ﬁ% Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha
nd mé dang lai mi lé zun

113 ﬁ‘- 'E’-lz:’“ K §F§j ﬁj] 4'#! Homage to Maitreya, the next Buddha

na mo liang huang hui shang fé6 pu sa
& 2 2 & L+ B EE G
Homage to the Buddhas and Bodhisattvas at Emperor Liang’s Assembly (3 times)
ci béi dao chang chan fa juan di jiu
AR dE 5 B & K5 F A
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance
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wéi a bi di yu I fo6 di eér shi qr
AT R B A B =T
Chapter 27: Bowing to the Buddha on Behalf of Avici Hell

jin ri dao chang tong ye da zhong «cong gur yi yi lai qi ci zhang hou

AHAHE M., Bl ER FE. M EBIRD R TR T &
mei yén wan fa sui cha gong gud bu yi zhi yud ming an xiang xing wéi shan
T B R E, BT — 2N P E M B, &
ya € shan zhé zé weéi rén tian zhi shéng tu e zhé zé wei san tu zhi vyi
WE,OEFMNBARZ B E.BFNF = 2R
ché xiu rén yi zé gui yu shéng xing can hai zé zhui yu lié qi ju sheng
.l RAEA B B RENE AL LE B
zhé liang you ye shéeng féi zhéng jing zhi sudé yao shou zi ran zhi miao lé
H. R WX B #F R £, T BRI 4
qu wu shang zhi xiao yao qi zhui lié zhé liang you yé lie chu yd hud chéng
Am F oz &AL E S H R B K S KA K W
ti€¢ wang zhi zhong shi zé tié wan ré tié yin z& féi shi yang tong shou suan
BB F RS LR KRB F A, F R
yu yu zao hua jié shu déng yu wu qiéng you di yu zhi ki bu ké qgin ying
moas & . B F AL F. XK EFRT R L,
shén |i ci qu shi tou bi chéng bao yi dao lun jia ff chang yi hud mo
AP A OL B B M . R VA ) I om e, AR KA KB
hui xing ming bu kén cu bao ku chang ling zo6ng fu hud mian you dud é
% Mo & X AR £ F & #. 4 ALK . X E K
gui  koéu zhong hud chiu ming bu quan hué «c¢cong ci si yi you dud chu
Bo @ F K B, & R &2 F. R BT XEF
shéng fu shou zhong ki  ji rou chong kui ming bu jin yu suan shu fén bu
A% E FMA K B 4 RNENAHE RN
ding huo xing lu6 j an hud fu fu zhong zhi yuan qu vyi jian nan shi san
o, EREME ORME T OB 2. BAKR B E =
€ zhi zhong ki  béi chang yé zhi nan dan ér you lié jiao ran wu néng Xxin
B2 FoH kK RZEE MG S R AR &R R
zhé yi wu wo gu hao qi vyi huc‘) yi i hub gu dud bu xiang shan sud
Fo AT R LKL X, AR X 27 ®m &, AT
yi f6 yan shi you shi shi si ru e dao yi bu zhuan shan bu xiG gong
A . F TE.AAEE EL £ E.058 9
dé tan zhuo yin shi ra bi é& hu dan Ilan jiu sé XI huai chén dl] chang

o B F R B, dm AR K. B KB &, W o F. F
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Xi yu chi bu shou rén jian zi ren qi | ban zht €& shi hao sha zhong
BB R N % AR BRI, # % &2 FF & R

shéng ling yi gu ruo héng dang € rén qin bao ta jieé ybu sud xuan shud
2. % HINE, B & BARERT AT T R
yén bu zhén shi bu ci yi qgé& qi zhU € yé rudo rén ru shi bu ji cun shi
TANEAE B AE R HEBEFFEALRE A A
si ru e dao jin ri dao chang tong yé da zhdong ru f6 sud yan shéi
ANEB B, S4B HE . R XEKRK E. B 5. 3
néng mian zhé ji bu néng mian yu di yu zhong ji€ you zui féen da zhong
O F BT R LA PR A RN K E

gé gé jué wu ci yi wu zi fang vyi yi yu shi jing xing pu sa dao qin qiu

BHEREBLE FE KR EHEF R T EF R A %ﬁ%‘i

zhu fa li yi zhong shéng yi zi mié zui ér shéng ta fu ci zé& z
ok Al B K iov—éli&&i‘%o:-i%ﬁoﬁtlélf
i ta bi wdO wu yi xiang yu jin ri gqi yong méng Xin Qi jian gu xin

TR 1 & & 2, 40 AR, & B 5 S, £ B B

qi ci béi xTn du yi qié xin jiu zhong shéng xin zhi zud0 dao chang wu
fi‘é % i\.» }, - %]] NS ffi f‘fi i NN é f:lé iﬁ j% o é]
wang ci yuan yang chéng shi fang jin xi kong jié yi qgié¢ zht fé6 zhd da

T B. P K+ F.EFE R K — @ ’%‘k

pu sa da shén tong i da ci béi I jié tuo di yu i ji du e gqui

EiE. K A B . RELK 1. IR AEK . & A ﬁ&ﬁéﬁo
jiu ba chu shéng i da shén zhou i da mié méng i Iing zhong déng sud
HKKE £ No KA L He KB TR Ho ® F O
zudo i yi  sud yuan chéng jiu déng yi tong gié wu t| tou d weéi a b|

£ A & T BB R #te F — 8 o B R M, BT R
da di yu shou ki zhong shéng nai zhi héi an di yu shi ba han di yu
KH . + F % 4 .75 F2 2 Mk T\ E W
shi ba re di yu shi ba dao lun di yu jian lin di yo hud jo di yu féi
+ N B B, TN T B . &) AR B K W Bk B
shi di yu huo tang di yu rd shi di yu fu ydbu ba wan si qgian juan shu
ok, 4 5 . W RHB. B ANE D T K B
déng yu qi zhong shou ku vyi qi¢ zhong sheng wO déng yi pu ti xin yi
F R HE P % F— AR F OUAEFR OV
pu ti heng yi ti yuan X1 jié dai wéi gur y1 shi jian da ci béi fu
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In today’s Dharma assembly, since taking refuge until this chapter, we know that all Dharmas are different
and rewards and punishments are never the same. Good and evil are like light and darkness. People who
do good deeds will be reborn as humans or in heaven. People who do evil deeds will be reborn in the evil
realms. Those who cultivate benevolence will enjoy blissfulness and ultimate freedom. Contrarily, those
who harm others will fall into the hell of flames and iron fences. They will eat hot iron pills and drink from
boiling stones and utensils. Their suffering will last for countless kalpas. After they die, their
consciousness goes to the hells. They receive retribution by blades and fire. Their sufferings last for a long
time. Even when they are released, they go to the realm of hungry ghosts. As hungry ghosts, flames shoot
from their mouths. After that, they go to the realm of animals. As animals, they suffer and their flesh is
served as food. Their flesh is distributed to different cooking containers and tables. Or, they carry heavy
load for long and arduous journeys. These are the sufferings of the three evil destinies. The difference
between good and bad deeds is very clear. However, many people have doubts and do not do good.
Therefore, the Buddha said, “There are ten bad deeds that cause one to fall into the evil paths: not having
good intentions and not cultivating merit and virtue, indulging in food and drink like a hungry tiger,
indulging in alcohol and sex and harboring anger, being ignorant and reluctant to accept advice,
performing bad deeds, killing, harassing the weak, joining up with evil people and invading the territory of
others, lying, lacking compassion and accumulating offenses. Those who commit such offenses will not
live for long and will soon fall into the evil paths. As the Buddha said, ”Who can avoid falling into hell?”
All sentient beings should realize this dilemma and diligently cultivate the Bodhisattva way. We should
tirelessly seek various dharma to benefit all beings. By doing so, we would eradicate our offenses and
benefit others. We should pray to be brave, determined, compassionate, to guide, and save all sentient
beings until reaching enlightenment. By relying on the Buddhas’ and Bodhisattvas’ transcendental power,
compassionate power, power of liberating the hells, power of helping and guiding hungry ghosts, power of
saving animals, power of mantras, and power of eradication, we wish to accomplish all our good deeds
and fulfill our vows. On behalf of the all beings suffering in the Avici hell, the hell of darkness, the hell of
extreme coldness, the hell of extreme heat, and other hells, through our Bodhi resolves, Bodhi acts, and
Bodhi vows, we take bow refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.

na mé mi e fo na mo shi jia moéu ni
AR EA e %%:@?rﬁg%
na mo da yin zan na mo jing yuan fo
MoK F e 4%% Mo F B
nd moé ri tian fo na mo le hui fé
Mo B R EA R -
na mo she shén fo nda moé wei dé shi fo
EARE EA R N A
na moé cha Ili fo na mé dé chéng fo
EA R I I H oA fE kM
na mo shang jin fo na mo jieé tuo ji fo
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moé le fa fo na mo zhu heng
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nd moé shé jiao man nd mo zhi zang fé
r%ﬁ:—%%'ax% Mo R
nda mo fan heng fé nd mo zhan tan f6
Mo AT E I = A
na mé wu you ming fo na moé duan yan shén fo
EA N A Mo R R T
na mo xiang gud fo na moé lian hua fo
Mo R B EA I R S
nd mé moé bian dé foé na mo tian guang fo
EAE e NN SO TR
na mé hui hua fé na mé pin tbu mé f6
Mo B E Mo A | F
na moé zhi fu fo
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na mé di zang pu sa nda moé wu bian shén pu sa
na mo guan shi yin pu sa
Mo B F E R
you fu gur yi ru shi shi fang jin xu kong jié yi qi¢ san bao yuan vyi
XEFEReo 2T FToBER 2 Fo— W= H. B VA
ci béi i jilu ba zhéng ji& yuan a bi di yu nai zhi héi an di yu dao
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fa i zha pu sa i yi qié xian sheng |i ling jin ri shou ku zhong
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shéng shé di yu ming dé zhi hui ming shé di yu shén dé jin gang shén
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shé di yu ki  dé nie pan & nian di yu ki fa pu ti xXin si wu liang
BHRF FEZELE SRRF HERS. T E F
Xin liu bo lub mi chang dé xian gian si wu ai zhi liu shén tong |i ra
o N M B R, W MR AT WA BE S A B Ao e
yi zi zai ju zu zhi hui xing pu sa dao ydng méng jing jin bu xiu bu

- = N2 /4 e
ER A ABRFE T ERE. B OB K E SRR
Xi  nai zhi jin xit man shi di héeng ru jin gang xin chéng déng zhéng jué
o T 2B, K TR IT.AE2 A O, R F OE R
Again, we take refuge the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their power of
compassion will protect and receive all. May the suffering sentient beings in Avici Hell, the hell of
darkness, knived-wheels, flaming carts, feces, and other hells, through the power of the Buddha, Dharma,
all Bodhisattvas, and all virtuous sages, be eradicated and may they leave the evil realms forever. May
all offenses and hindrances be erased, and not be repeated. May they leave their hellish birth and be
reborn in the pure land, leave their hellish life and gain a life of wisdom, leave their hellish body and
gain the Vajra body, leave their sufferings of hell and receive the bliss of Nirvana. Remembering the
suffering of hell, may they make Bodhi resolves. May the four immeasurable minds and six paramitas
always be present, may they attain the four unhindered wisdoms, six transcendental powers, and at-will.

May their wisdom be perfect and they diligently walk the Bodhisattva way, not stopping until they fufill
the ten stages, enter the Vajra heart, and attain the correct enlightenment.

wei hur hé tié wan déng di yu I f6 di eér shi ba
HARATE L F RBEAHE =T A
Chapter 28: Bowing to the Buddhas on Behalf of the Hell of
Ash River and Hell of Iron Pills

jin ri dao chang téng yeé da zhong chdéng fu zhi chéng wu ti tou di  wei
ARE . R EXE. £ HRE R LM KN A
hur hé di yu jian lin di yu ci lin di yu téng zhu di yu tié ji di yu
& H B, R AR M BR. R AR M K. 4R AR M BR. B AR b B
tie wang di yu tié ki di yu tié wan di yu jidn shi di yu rd shi shi
B o R, B K. Bl LK. R OB K. i AT
fang jin x4 kong jié yi qié di yu jin ri xian shou ku yi qié zhong
. HE T R — B A B R X F.—W K
shéng woO déng yi pu ti Xin  pu wei gur yi shi jian da ci béi fu
2R F UERS L A EFARYE M. KAEE K

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, sincerely bow on behalf of all the beings who
are suffering in the Ash River Hell, Sword Jungle Hell, Thorn Forest Hell, Copper Pole Hell, Iron

Machinery Hell, Iron Net Hell, Iron Cave Hell, Iron Pill Hell, Jagged Rock Hell, and all hells in all realms
in the ten directions, through our Bodhi resolve, we take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their power of
compassion will protect and receive all. May all beings currently suffering in Ash River Hell and all other
hells be liberated. May their sufferings be eradicated, their karma of hell purified, they leave their hellish
bodies and obtain Vajra bodies, leave their hellish sufferings and attain the bliss of Nirvana, remember the

sufferings of hell and make the Bodhi resolve, we escape from the flaming house (six realms) together,
find our place of enlightenment, and attain enlightenment in the company of the Bodhisattvas.

wei yin tong tan kéng déng di yu i f6 di ér shi jiu
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Chapter 29: Bowing to the Buddhas on Behalf of the Hell of

Drinking Molten Copper and Hell of Charcoal Pits
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In today’s Dharma assembly,we, with common karma, smcerely bow on behalf the hell of drinking
copper, hell of squeezing, hell of wailing, hell of great wailing, hell of heat, hell of great heat, hell of
charcoal pits and burning forests, and such immeasurable and boundless hells, in all realms of the ten
directions, and through our Bodhi resolves, take refuge in the world’s most compassionate father.
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Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their power of
compassion saves all sentient beings. May the offenses and hindrances of the suffering beings in the hell
of drinking copper and other hells be eliminated and be liberated from all sufferings. From today
onwards, may they never return to the hells. May they leave their hellish birth and be reborn in the pure
land, leave their hellish life and attain a life of wisdom. May the four immeasurable minds and six

paramitas always be present, attain the four eloquences, six transcendental powers, at-will freedom,
leave the hells, attain Nirvana, and attain enlightenment equal to the Tathagatas.

wei dao bing tong fu déng di yu I fé6 di san shi
A K R EF RABRAHBE =T
Chapter 30: Bowing to the Buddhas on Behalf of the Hell of
Weaponry
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, sincerely, on behalf of all hells in all

realms of the ten directions and the hell of thought, hell of black sand, hell of body nailing, hell of fire
wells, hell of stone mortar, hell of boiling sand, hell of swords and soldiers, hell of famine, hell of the
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copper axes, and sentient beings suffering such immeasurable hells, through our Bodhi resolve, take
refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their power of
compassion protects all beings. May the beings in the hell of swords and soldiers and other such hells
are liberated from all sufferings. May they leave their hellish affinities and attain a wisdom birth,
remember the suffering of hell and make the Bodhi resolve, practice the Bodhisattva way incessantly

until entering the One Vehicle, fulfilling the ten stages, attaining all transcendental powers, return to
guide all beings, sit together with us in the place of enlightenment, and attain enlightenment.

wei hud chéng dao shan déng di yu I f6 di san shi w
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Chapter 31: Bowing to the Buddhas on Behalf of the Flaming
City Hell and Sword Mountain Hell
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In today’s Dharma assembly, we, with common karma, sincerely, on behalf of all hells in all realms of
the ten directions and Flaming City Hell, Stone Cave Hell, Boiling Water Hell, Sword Mountain Hell,
Tiger and Wolf Hell, Iron Bed Hell, Hot Wind Hell, Spitting Flame Hell, and sentient beings suffering

in such immeasurable and boundless hells, through our Bodhi resolves, take refuge in the world’s most
compassionate father.
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Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their power of
compassion embraces all beings. May the beings suffering in Sword Mountain Hell and all other hells be
liberated today. Through the power of the Buddha, Dharma, Bodhisattva, and virtuous sages, may all
beings who are suffering and will be suffering in the hells of the ten directions be liberated and their
hellish karma eradicated. From today until arriving at their place of enlightenment, may they never
return to the three evil realms. In every life and form, they will meet with Buddhas, have wisdom, at-will
freedom, cultivate vigorously and incessantly until fulfilling the ten stages, entering the Vajra heart, reap
the fruit of Wisdom, and through the Buddha’s transcendental power, be at ease.
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Chapter 32: Bowing to the Buddhas on Behalf of the Realm of
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, sincerely, on behalf of the hungry ghosts,
spirits, and their families, in all realms of the ten directions, through our Bodhi resolve, take refuge in
the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their power of
compassion embraces all beings. May the offenses and hindrances of hungry ghosts, spirits, and their
families in the east, west, south, north, upper and lower directions, throughout the realms of the ten
directions be eradicated. May they be liberated from all sufferings, their bodies and minds be
comfortable and unafflicted, content and satisfied, receive the flavor of sweet dew, and open their
wisdom eye. May the four immeasurable minds and six paramitas always be present, attain the four
unhindered wisdoms, six transcendental powers, at-will freedom, leave the realm of hungry ghosts, enter
Nirvana, and attain enlightenment equal to the Buddhas.
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Chapter 33: Bowing to the Buddhas on Behalf of the Realm of Animals
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In today’s dharma assembly, we, who have common karma, sincerely, on behalf of the animals in the
east, south, west, north, upper and lower directions, in all realms of the ten directions, and sentient

beings of four forms, big or small, in the water, land and air, through today’s compassion, take refuge in
the world’s most compassionate father.
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Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their power of
compassion embraces all beings. May the offenses and hindrances of all animals and their families in the
east, west, south, north, upper and lower directions, and in all realms are eradicated. May they be liberated
from all sufferings, leave the evil destinies, and attain the fruit of enlightenment. May their bodies and
minds be as peaceful and blissful as the third Dhyana level. May the four immeasurable minds and six

paramitas always be present, may they acquire the four unhindered wisdoms, six transcendental powers,
at-will freedom, leave the realm of animals, enter Nirvana, attain the Vajra mind and attain enlightenment.
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Chapter 34: Making VVows on Behalf of the Six Realms
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Through the merits from paying utmost respect to the Buddhas on behalf on all the heavenly beings,
immortals, and eight divisions of dragons and celestial beings, we pray that all sentient beings in all
realms of the ten directions, four forms and six realms in the past, present, and future make the Bodhi
resolve until they attain enlightenment. May they no longer waste their lives in doing something that
they should not do and refusing to do something that they should. May they not repeat the ten evil deeds
and five grave offenses that cause sufferings in the three evil paths. Through the merits from bowing to
the Buddhas, may all sentient beings attain the Bodhisattvas’ and Mahasattvas’ pure physical, verbal and
mental karma and the great mind and great land mind of the Bodhisattvas’ and Mahasattvas’, which
gives rise to all virtuous roots. The great sea mind, which receives and keeps the great Dharma wisdom
of all Buddhas. The Mountain Sumeru mind, which provides a basis for all the beings to rely on in the
process of reaching Bodhi. The Mani pearl mind, which separates them from afflictions. The Vajra mind,
which solidifies all Dharmas. The firm mind, which cannot be destroyed by demons and heretical
teachings. The lotus mind, which is not polluted by worldly phenomena. The Udumbara blossom mind,
which is hard to be encountered in all kalpas. The pure sun mind, which eradicates all ignorance and
hindrances. The mind of emptiness, which is boundless and immeasurable. Next, we pray that from
today on, all sentient beings of four forms and six realms will use their seventh consciousness to realize
and decide, believe, and understand the Dharma, always think about of Dharma and stop engaging in
rivolous activities. May they vigorously and fearlessly practice generosity without sparing anything and
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transfer the merits and virtues they gain. May they focus on true Dharma and do not return to deviant
teachings, escape the cycle of birth and death in the Triple Realm, perceive the profound and wonderful
Dharma, provide complete offerings to all Buddhas, the great Dharma, all Bodhisattvas, and all virtuous
sages. May all sentient beings who don’t have the same vows as us flow into the sea of our great vows.
We wish that all beings will attain merits, virtues, and wisdom. Through the Buddha’s transcendental
power, we hope to attain at-will freedom and enlightenment.
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Chapter 35: Being Mindful of Impermanence

jin ri dao chang tong yé da zhong xiang yu yi dé wéi liu dao Ii chan
Hi#E %. R XK %. 8 RTF A <& M4 K
fa yuan jing c‘l fU ying xd wu shi wd chang fu san shi zui fu yin gud
OB L. R B ABHESE ¥,k = E M BHE X
xiang shéng c& ran zai xin I bu si gé chang wéi ying xidng xiang fa  nai
oA .BARAES BARAMB ¥ OB H E B F 7
ké hu yué shan é zht zhi  fei ké dé ér chuan yé wéi yuan da zhdong jué
T A, & BEIHFETHM M . "B A X % . %
wu wu chang qin xiu héng yé yi zi zI shén wu shéng xié dai ér bu nu
Ba %8s T XA F % 7 A & Y
li  zhi zhé chéng tan jia shi gian wan y‘| sui shou wu yu 1& zhong bu dé

e H H % HB.BE T & FERe ® BBE ¥ KF

mian san €& dao ki kuang wo bai nian  ér bu de ban yu ci cu g na

P

oo = B E F. U KA Fom AT Fo AR A A
dé zi kuan qié shi jian huan hud zhong gur mé mié ydu zhé jié jin gao
=4

% Lo LH#H M 4 X, & H B K. A oy E’fio =3
yi zhui  hé hui you |li  shéng bi ying si fu mua xiong di qr
™ B, g h dk. £ 2 B e XF L FHo FT

i dang shé shou shi bu dé xiang dai zhdong guan
Be R R B ¥ b F W I/F B K £ ¥

rong hua hao gui qlan cai béo wu yi bu néng yan rén zhi shou ming
S

yi
¥ 2 2 E. B M ESH TR EAZLF . F R
ké yT yén ci yin Shl giu zhu tudo zhé wu xing zhi dui shéi néng liu zhé
T AT MR R. KB IR &, & 1 Z #, # & B F.
jing yan si zhé jin yé qi jué shén shi xing hai xiao sud rén wu yi todng

B X R H FE L RB AW . B EA R AN — o
wu shéng bu zhong ér shé ming shi shou da kU nao néi wai liu gn  wéi

£ & N #H.omp o, x KF B AT AR B

25



F 2

rao hao ki si zhé huang bu mo zhi y1 tbu shén xu fi léng qi jiang yu
)o?/&j’\o?b%_ k'fﬁo%%ﬂﬂ'ﬁ«ﬁo%/ﬁﬂ' /?oiﬁ%%}t
jin jian xian sud zu6 shan é bao xiang sén ran zai mu qgi xiu shan zhé
. L & T k. B AR M. AR AEB KB E F
tian shén fu wei q|' xing € zhé niu tou qu zha yu zu lué cha yong wu
X A KB, L R HFF AR R RKRFRE AN K&
kuan shu ci qgin xiao zi bu néng xiang jiu fu qi én éi xiang kan jiu jin
AR ARF T80 &8 8 K A EFE % B A # &
feng dao ji¢ shéen ku bu ké yan si zhé ér shi gan dan cun lieé wu liang
B 71 H.FRT 5.0 % MF. T IE T R & =
tong nao yi shi tong ji  shén shi zhou zhang ru kuang ru zui jué yu qi
A e — B Bl K. A R B e I de B, R AR A

yi nian shan zud yi hao fu huai hén zai xin bu fu néng dé ru shl ku

— & E. M — 2 A B IR AE S, NIE R Fo de 2 F
nao wu rén dai shou nié pan jing yan si zhé yu jian nan chu wu ydéu zi
1, & A K xoziﬁﬁéé“‘m%%z%?%ﬁoﬁﬁﬁ

liang qu chu xuan yudn you wa 10 ban zhou ye chang xmg wu you bian
. AR B 2. XL &£B K. TR ¥ . & F i I’T\o
shén sui you an wu ydu guang ming ru wu zhé zhi dao bu de tud shéng
Mo & b Mo A& L B KRR R &
bu xiu fu si gur ki chu chéu du xin suén bu ké lido zhi fe| shi &
NG Hae HFFE R B HFF BRo N F b, IFFRA é
ling rén bu weéi jin ri dao chang tong yé da zhong shéng si gud bao ru
W R A HE . R XX E. £ KX R Ao
huan wua qiong gl hun du shi wu rén jian zhé bu ké xin mi  bu ké wu
Ro#£OF N B, £2ALF AT F Ao AT 4
ji wéi gé nl"J li han lao rén ki qgin xiu si déng liu bo lué mi yi wéi
F BEEY N BE B F. HH09 F, kB % UL A
dua shi zho qu zhi Z mo yi qiang jian ér zi an xin yi gé zhi Xn
B, B A XA R M. m AR, T E
déng yi tong gié wu tT tou di  gui y1r shi jian da ci béi fu
F — Ja . BB &R . AR M., K& X

In today’s Dharma assembly, now that we have repented and made resolves on behalf of the six realms,
we should realize that the worldly dharma is impermanent. We should be mindful that the law of cause
and effect affects the past, present, and future. Doing good deeds results in blessings while doing bad
deeds results in retribution. This law of cause and effect is unchangeable. We pray that all the sentient
beings realize impermanence and diligently cultivate good karma. The wise ones always say that even if
one live for millions of years but indulges in five desires (wealth, sex, food, fame, and sleep), one would
not escape from falling into the three evil destines. Since we have a much shorter life span, we should
26
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not lenient. Moreover, the world is illusionary and impermanent. What we possess will be lost and what
goes up must come down. Gathering is followed by separation and birth is followed by death. Not even
our loved ones, our fathers, mothers, siblings, spouses, and relatives, could substitute for us at the time
of our death. Neither high official position, wealth, imploration, nor offerings could prolong our lives.

The sutra says the death signifies the end of life. After the last breath, the consciousness leaves. Both
sentient beings and non-sentient beings are subject to death. One suffers at the time of death. The
relatives mourn the passing. One is terrified because one does not know what to rely on. One witnesses
the good and evil karma of the past. The heavenly spirits would escort one who did good deeds. The ox-
head warden would capture one who did evil deeds. Neither the faithful children nor the spouses could
rescue one. One feels like the body is being sliced. Since the pain and suffering are unbearable, one is
extremely terrified. One is full of hatred and anger because at this moment one is unable to put forth a
good thought or cultivate a good deed. No one can act as a substitute for these sufferings. The Nirvana
Sutra says that at death one travels through a treacherous path (to hell) without food and company. One
travels continuously through the dark and unending path. There is no escape after one enters the hell.
One who did not cultivate good deeds will end in the evil destinies after death. The sufferings are
unbearable and indescribable. One is terrified by the horrible sights in hell. In today’s dharma assembly,
we realize that the cycle of birth and death and the retribution are like endless rings. No one can see and
find the lonely ghost. Knowing this, we should diligently cultivate the four immeasurable minds and six
paramitas. We must not falsely think that we can be complacent because we are still healthy. We
sincerely take refuge in the world’s most compassionate fathers.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their power of
compassion embraces all beings. In today’s Dharma assembly, we, who repent together, pray that from
today until reaching Bodhi, all offenses and immeasurable sufferings will be eradicated, and all
afflictions and cleansed cleansed. May we be present at all the Buddhas’ Dharma assemblies, cultivate
the Bodhisattva path and be reborn at will. May we cultivate the four immeasurable minds and six
paramitas. Through cultivation, may we attain the four eloquences, six transcendental powers, and

hundreds of thousands of Samadhis. May we appear when needed, enter all doors of Total Retention,
quickly reach our place of enlightenment and become awakened.

wei zhi lao yun |i i f6 di san shi liu

AW YEHSAHBE =T S
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, sincerely amd compassionately, without
thoughts of enemies and friends, on behalf of all workers, laborers, helpers, and their families, and all
prisoners who suffer, are trapped, punished, and wish to be released. We should be mindful that
although they were born as humans, they have more sufferings than happiness. Their incarceration is
due to offenses from this life or past lives. Some of them finished their terms but were not released due
to negligent officials. Some of them were sentenced to be mutilated and no one is saving them. Through

today’ compassion, on behalf of all such sentient beings and their families, we take refuge in the world’s
most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their power of
compassion protect all beings. We pray that from today until attaining Bodhi, that all offenses,
hindrances, and sufferings of laborers and their families are eradicated. May they have long lives and
happiness, be free from disasters and afflictions, have the Mahayana mind and cultivate the Bodhisattva
path. May their cultivation of four immeasurable minds and six paramitas be complete and be liberated
from the sufferings of birth and death and attain the bliss of Nirvana. Through the merits of paying
respect to the Buddhas, may all the sufferings of prisoners and their families be eradicated. After they
are released from the prison, may they enter virtuous Dharma doors, have an endless life span, limitless
wisdom, be as peaceful and blissful as the third Dhyana level, be mindful of the suffering of
imprisonment and remember of the kindness of the Buddhas. May they correct offenses and cultivate
good deeds, bring forth the Mahayana mind, cultivate the Bodhisattva path unril they attain Vajra mind,
then they return to guide all sentient beings, attain enlightenment, transcendental powers, and be at-will.
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have made the resolve to accomplish what
we set to accomplish. We should now transfer these merits. Why? Sentient beings who are attached to
fruition and retribution will not be liberated from the cycle of birth and death. If we can even transfer the
merits of small blessings, then we are not attached to the fruition and retribution. This non-attachment
allows us to be free. The sutra says that we can gain immense benefits if we can transfer the merits of

our cultivation. Today, we should advise all sentient beings to transfer the merits without attaching to
fruition and retribution. We sincerely bow and take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their power of
compassion will protect all the beings and fufill all vows. In today’s Dharma assembly, we, who have
common karma, vow to, from today on until attaining Bodhi, cultivate the Bodhisattva path, never give up,
guide sentient beings before becoming Buddhas. If there are still sentient beings who remain in the cycle of
birth and death, may they are born with pure physical, verbal, and mental karma, bring forth the gentle mind,
peaceful mind, vigorous mind, cessation mind, true mind, focused mind, generous mind, great supreme mind,
great compassionate mind, settling mind, joyful mind, first liberating all sentient beings mind, protecting all
mind, protecting Bodhi mind, and vow to attain the impartiality of Buddha mind. May they bring forth such
vast and wonderful minds, attend to Dharma discourses, cultivate the Samadhi of non-desire, and be blissful.
May all the sentient beings never give up their Bodhi resolves and attain enlightenment.

dai fa hui xiang fa
R E & m &
The Way to Make Vows of Behalf of Others

jin ri dao chang tong yé da zhong xiang yud hu gui hé zhang Xn
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In today’s Dharma assembly, we kneel down and join our palms. We chant the following attentively:

To all the divine beings and immortals of the ten directions, we now transfer all the merits and
virtues. Together we attain the perfect Enlightenment.

To all the dragons, ghost, and spirits of the ten directions, we now transfer the merits of supreme
acts. Together we enter the One Vehicle path.

To all the kings of the ten directions, we now transfer all the Bodhi merits. Together we attain
the supreme path.

To the beings in the six paths, we now transfer the merits of all minute deeds. Together we attain
the supreme path.

To the Buddhist disciples of the ten directions, virtuous Bhiksus, the non-attached four Sramanas,
and the Pratyekabuddhas, may they transform sentient beings.

To all the Bodhisattvas in the ten directions, those who recite and uphold the sutras, cultivate
Dhyana, and hold the precepts, we transfer the merits of Three Vehicles, the source of all merit,
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to sentient beings so they can attain the supreme path.
We suggest that the sentient beings in the realms of heaven and human transfer the merits of all
their good deeds. Together we attain the supreme path.
We should make resolves and repent. We should also suggest others to do the same. Then, we
transfer all merits from these good deeds to sentient beings.
We will not give up our Bodhi vows until all sentient beings have attained Buddhahood. We will
attain enlightenment only after all sentient beings have attained the Buddhahood.
May the Buddhas, Bodhisattvas, and faultless sages in this life and future lives recognize our
vows and embrace us.
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, sincerely, with our bodies on the ground,
on behalf of all kings, emperors, parents, relatives, teachers, elders, classmates, devotees, virtuous and
evil advisors, the four World Protecting Kings, demon kings of the ten directions, transfer merits. Also,
on behalf of all the bright and honest dragon kings of five directions and eight divisions of dragons and
celestial beings who protect and uphold mantras, we transfer merits. Next, on behalf of all deceased and
earth spirits, we transfer merits. On behalf of all sentient beings in all realms of the ten directions, we
transfer merits. We pray that from today until attaining Bodhi, all celestial beings, immortals, eight
divisions of dragons and celestial beings, and all sentient beings realize that all the dharma is formless
(lakshana). Therefore they should not cling to form and dharma.

ci béi dao chang chan fa juan di jiu
AREHE B B &E K F N
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance
Scroll Nine
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The three evil realms bring severe retributions. Their suffering is hard to endure. It only takes one

thought to bring yourself to there. Remembering that the world is impermanent, we are sincere towards
the king of healing. May his loving-kindness forever be spread!

na mé shan hui di pu sa moé hé sa
¥ X 25 = 2% — 1%
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas in the Virtuous Wisdom Stage (3 times)
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The teacher of the nine grades protects the nine extremities and six heavens. With compassion for the nine
realms, the nine types of Arhats also take part. We only wish that the saint of loving-kindness will forever
reside inside the imperial city of nine gates. Rescuing sentient beings, he leads them up the nine grades of
lotuses. His power surpasses the Triple Realm, his teachings surpass the nine heavens. Bowing to the great
awakened one, we hope he witnesses our repentance. We conduct Emperor Liang’s Repentance on behalf
of the assembly beseeching repentance. Following this sacred text from the ocean treasury, we have now
completed the ninth scroll. Facing the sages, we take refuge. Burning sandalwood from the ocean shores,
we offer unique fruits from famed groves. The tea has the flavor of dispelling drowsiness, the lamps
radiate light that dispels darkness. With unique wondrous flowers from heaven and the sound of pure
chanting resonates with heavenly music. Sincerely, we contemplate the six thoughts, single-mindedly
practicing meditation. May these be accumulated and transferred to the attainment of
Annutarasamyaksambodhi, to Bodhisattvas, Sravakas, Arahats, all celestial beings, those of the heavens,
of the earth, of light, of darkness, and the eight divisions of dragons and celestial beings. May they see our
hearts filled with true joy. We conduct this offering on behalf of the assembly beseeching repentance. We
repent and eradicate all offenses, accepting eternal auspiciousness. In a flash, we will pass the nine grades
and enter the lotus country. May the offenses of nine knots untangle themselves now. May those suffering
in the nine dark realms be forever released from sinking in the mire. Not being sluggish and confused by
the nine grounds and nine thoughts, we quickly reach the nine lotuses and nine grades of the pure land. To
he who surpasses the nine strengths, is adorned with nine virtues, we are sincere. Afraid that attachments
may bring discrepancies, weagain toil respectfully to that assembly, repeatedly repenting.

na moé qiu chan hui pu sa mé hé sa
y N - A~ 2 % — e
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Homage to the Requesting Repentance Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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We wish that the merits from the ninth scroll of Emperor Liang’s Repentance will eradicate the devotees’
and deceased’s Offense of Nine Knots. We personally enter the Bodhisattvas® Virtuous Wisdom Stage.
Wherever this repentance is held, the offenses fly away like flowers. We have unraveled past hatreds,
repented past offenses. Doing so, our disasters are avoided and our fortune and wisdom are increased,
escaping suffering and being reborn in Trayastrimsa Heaven We wish to meet again at the three
assemblies of the Dragon Flower, where Maitreya Buddha will personally receive us.
nd moé Iéng hua hui pu sa mé hé sa
2 ) X A X 2= = 2k — 2%
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas at the Dragon Flower Assembly (3 times)

Kneel as the master reads the prayers. After the prayers are done, arise and chant the following praise.

?ﬁ‘% Praise

liang huang chan jil juan yi quan zhou hui xiang si én bing san yodu
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yuan jiang fa shui xi qgian yéu
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We have now finished the ninth scroll of Emperor Liang’s Repentance. We forward this merit to the
Four Kindnesses and Triple Realm. The participants of the repentance will have their longevity
enhanced. We use the Dharma water to wash away our offenses. Our only wish is for the deceased to
travel west. May the Bodhisattvas of the Virtuous Wisdom Stage accept our only wish!

nd mé déng yun U pu sa moé hé sa
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Homage to the Cloud-Riding Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)

38



Emperor Liang’s Jeweled Repentance
Scroll Ten

[y .

LA
JiEP

LB

- g

HEK




SR
?jge Praise

Raise Offering Lower Offering

yi feng xian ling lué jin tou sha xi@ao jin gua zi nan miao hua Iong
R A R, B B B H Y, & B T H M F. 0
ni zhi jiu jin s pa b6 s ni wang shé jia sha ma ming wang pu
oo 4 M. R ME £ OB R XB % EE
sa shi yuan shén tong hua

R A N O

We offer clothings of fine silk and embroideries. Melting golden hooks to gild a painting, the Dragon

Lady weaves hankerchiefs out of golden thread. King Prasenajit offered a kasaya to the Buddha.
Asvaghosaraja Bodhisattva vowed to use his transcendental powers to transform sentient beings.
nan mé pu gong yang pu sa mo hé sa
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Homage to the Universal Offering Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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He of ten epithets is humane and attained enlightenment while sitting on a jeweled lotus flower. The tamer
of ten bodies turns the Dharma wheel in the tiniest dusts. His light permeates the ten directions, his
expedient means all surpass the ten stages. Having perfected the ten paramitas, he is called the great king
of ten vows. Bowing to great compassion, we hope he sees and supports us. We conduct The
Compassionate Place of Enlightenment Repentance on behalf of the assembly beseeching repentance. We
are not starting the tenth scroll. We single-mindedly offer ten offerings to the Triple Gem in the ten
directions. Practicing this ceremonial text of ten pillars and following this repentance of ten branches, we
untangle the offenses of ten knots. May all remember this assembly. With causes from the distant kalpas,
we experience the retribution in this life. Concealing the righteous roots of the ten virtuous deeds, we
commited the ten evil offenses. Entangled by the ten knots, it was like we were hooked and chained.
Practicing the ten habits, we were like moths flying into flames. Through hundreds of thousands of forms,
we created countless offenses. We were unable to let things go. Our hearts were full of craving and we
were never content. The flames of our hatred burned the seed of Bodhi to a crisp. The winds of our karma
destroyed the forests of our merits. We wasted years before knowing of our mistakes. But then suddenly,
we became aware of our past offenses and took the profound opportunity to repent. Through our practice,
we cleared our minds. Relying on the Sangha, we read this golden text and practice this service, creating

inexhaustible Dharma blessings. With thoughts of subduing and accepting sentient beings, we are sincere
and single-minded. We hope for the Buddha to bestow his kindness in the form of dark smoke.

Arise. The master will start chanting the first line. Then the congregation will chant the second line,
alternating. Bow after completing your line.

yl nian pu guan wu liang jié wd qu wu lai vyi wu zhu
With one thought, we contemplate unlimited kalpas. Not coming, not going, and not staying.
shi lido zhi san shi shi chao zhua fang bian chéng shi i

ra
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Thus, we understand the past, present, and future, surpassing all expedient means and attain the ten powers.
41



® 2 g
qi yun ci Dbéi dg}o chang chan fa yl  Xin gul mlng san shi z‘hU fo
Bi@.,\,?‘&ﬁiﬁ Bk — U R o = # 3

We now start The Compassionate Place of Enlightenment Repentance, wholeheartedly bowing to the
Buddhas of the Three Periods of Time.

nd mé gud qu pi poé sht fo

é] f‘lﬂl 1& %\‘ ‘;% *’5’% F ’% Homage to the past Vipasyin Buddha
nda mo shr qi .

lifl fﬂ'- P 'ﬁ% ’% Homage to Sikhi Buddha
na mé pi shé fu

1%1 ﬁ"‘ 1‘:% /?‘3\ 4% '% Homage to Vessabhu Buddha
nda moé ju liu sun

1% —"ﬁ% jé] %’ ;%2 ’ﬁ%’ Homage to Krakucchandha Buddha
nd mé ju na han méu ni

Vil Jjﬂl ’}@ }]]1 /:"5\ f"F Je ’f% Homage to Konagamana Buddha
nd mo jia she fé

113 91*'1 L] % ’% Homage to Kasyapa Buddha

na n),é bén shi shi jia moéu ni
é’l L Z]—‘ Eq? ’% 1.1 ?r Je ’@1’7 Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha

na n),é dang lai mi & zun
fi’] iy '?-[v? ﬂLA\ gfﬁl ;jJ ’% Homage to Maitreya, the next Buddha

na mo liang huang hui shang f6 pu sa
B
Mmoae R 2 g L M E R G
Homage to the Buddhas and Bodhisattvas at Emperor Liang’s Assembly (3 times)
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The Compassionate Place of Enlightenment Repentance
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Chapter 38: The Bodhisattva’s Transference Method
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, through hard work and strenuous effort,
have cultivated boundless merits. We should all contemplate the meritorious deeds we cultivated
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benefiting and purifying all sentient beings. Through the merits of our repentance, may all sentient
beings eradicate the sufferings and afflictions of the hells, hungry ghosts, animals, and King Yama. May
the merits from this repentance provide shelter for all sentient beings, rescue and protect those with
afflictions, be a great refuge to rescue sentient beings from fear, a great place of contemplation so they
reach the land of wisdom, a safe covering to give peace, a great shining light to dispel the darkness of
ignorance, a great lamp to provide peace and clarity, a great teacher to rescue sentient beings through
expedient means and allow them to obtain the pure wisdom body.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, employed the same method that the
Bodhisattvas and the Mahasattvas use to transfer their virtuous roots to both their enemies and loved
ones. The Bodhisattvas have compassion for all sentient beings and treat all beings equally without
discrimination. If there are any sentient beings who loathe the Bodhisattvas, and harbors evil intentions,
the Bodhisattvas would expound the profound Dharma to purify and calm their minds. Similar to how
no poison can contaminate the ocean, nothing can contaminate the Bodhisattvas. Although some sentient
beings are ignorant and stupid, do not try to replay Bodhisattvas’ kindness, and give rise to limitless evil
intentions, they can not deter the Bodhisattvas. Just as the bright sun shines on everyone, whether or not
they can see the light, the Bodhisattvas’ compassion shines on all sentient beings. The Bodhisattvas do
not retreat because there is evil and do not stop cultivating virtuous deeds because sentient beings are
hard to teach. The Bodhisattvas and Mahasattvas have pure faith in all virtuous roots and harbor endless
compassion, then they sincerely transfer the merits to all sentient beings. The Bodhisattvas treat all
sentient beings with heart of happiness and joy, purity, tenderness, compassion, rememberance,
acceptance, benefitting, peace, and of unsurpassed profoundness. Follwing the example of the
Bodhisattvas and Mahasattvas making such transference of their merits, we also do the same. In our
mind as well as speaking with mouth, we transfer all our merits and virtues to all sentient beings so they
can be born in pure places with pure burths, cultivate all merits in this world, and are indestructible. May
they have inexhaustible wisdom and merits, may their body, speech, and mind be adorned be able to see
the Buddhas, listen and accept their teaching of true Dharma, leave the net of doubt, always remember to
purify their body, speech, and mind, and cultivate the most supreme virtuous roots. May they forever
leave poverty, always have the seven fortunes, and through the merits from learning and applying the
teaching of the Bodhisattvas, will attain liberation and equanimity. May they always be compassionate
toward sentient beings and always be born with a pure body, eloguence, and wisdom. May they always
have good intentions, be undefiled, learn the profound Dharma, and guide all sentient beings to the point
of Buddhahood. May our transference to be like that of the Bodhisattvas and Mahasattvas, be as vast as
the Dharma nature, and as ultimate as sunyata. May our Bodhi resolves be fulfilled and the resolves of
all sentient beings in the four forms and six paths accomplish all their resolves. Again, we sincerely bow
and take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their kindness
and compassion will embrace all sentient beings to whom the merits are transferred and help them fulfill
their wishes. We, the assembly, may have committed countless offenses and may receive immeasurable
sufferings as retribution in the evil paths, unable to escape. We may break the Bodhi resolve we made
today, deviate from the Bodhi path, or go astray from our Bodhi vows. We request that the Bodhisattvas
and all sages in the ten directions, through their kindness and compassion and their original vow, will
help us, the assembly, be rescued from the evil realms. The Bodhisattvas vowed to never give up on
sentient beings due to hardships. May they help us help us unload all burdens and indiscriminately
liberate all sentient beings from the sufferings of birth, aging, sickness, death, worries, afflictions, and
countless difficulties and disasters. May they be purified, accomplish all virtuous deeds, and attain
liberation. May all abandon all demons and evil advisors, meet virtuous friends, have pure karma,

eradicate all sufferings, makes the same vows as the Bodhisattvas, rejoice in seeing the Buddha, obtain
wisdom, and will return to liberate all sentient beings.

fa yuan di san shi jiu
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Chapter 39: Making VVows
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have transferred our merits. We should
now make these vows. The source of all evil is our six roots. While the six roots are the root of disasters,
they also have the potential to create boundless merits. The Srimalasimhanada Sutra says, “Control your

six roots and purify your body, mouth, and mind. These practices are the roots of virtue.” This is why
we will now make vows regarding our Six roots.
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First, we make vows regarding our eyes.
We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who have
common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not see greed,
desire, uncontentment, and trickery. Our eyes will not see the acts of slandering and excessive flattering,
will not see the distracting colors of blue, yellow, red, and purple, will not see the ugly sights of anger,
hatred, conflicts, and arguments, nor will they see the suffering of fights. They will not see the acts of
slaughter and killing of sentient beings, or the sights of stupidity, betrayal and untrust. They will not see
acts of unshamefulness, disrespect, arrogance, or the sight of any of the ninety-six deviant views. May
all sentient beings see the shine of the eternally abiding Dharmakaya in the ten directions, the thirty-two
signs and purplish-golden colors of the Buddha’s body, the eighty minor marks of a virtuous man,
celestial beings and immortals presenting prescious treasures and flowers to the Buddhas, the five-
colored light emitting from the mouth of those who expound Dharma to liberate sentient beings, the
manifestations of the Buddhas and Bodhisattvas appearing everywhere in the ten directions, and the
light radiating from the top of the Buddhas’ heads at various encounters by those who have the affinity
to meet the Buddhas. May we see the Bodhisattvas, Pratyekabuddhas, Arhats and all sages in the ten
directions, all sentient beings and their relatives contemplating the Buddhas, all virtuous acts, the pure
flowers of seven awakening, the wonderful fruition of liberation, the joy of those attending today’s
Dharma assembly from praising the Dharma and respectfully accepting the teaching, all practices of
generosity, morality, patience, diligence, meditation, and wisdom, the joy of all sentient beings attaining
the realization of non-arising and non-extinction and when they receive prophecies from the Buddhas
that they will attain enlightenment, all sentient beings attaining the Vajra wisdom and eradicating the

darkness of ignorance, and the sight of all sentient beings rejoicing in the stream of nonretrogressing
Dharma.

Now that we have made vows regarding our eyes, with utmost sincerity, together, we bow and take
refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through the
power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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Making vows regarding our ears.
We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who have
common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not hear the cries
of suffering and afflictions, the sound of suffering in Avici Hell, the rumbling of boiling water in the
hells, the sound of the sentient beings being torn by mountains of knifes, trees of swords, the sound of
endless suffering from the eighteen hells. May we not hear the sound of suffering of hungry ghosts being
constantly hungry and thirsty but unable to consume any food, or the sound of the burning joints of
hungry ghosts as loud as five hundred carriages rolling, the sound of suffering of animals with bodies as
large as five hundred yojanas constantly being bit by insects, or the sound of suffering from those who
did not repay their debts being born as camels, mules, horses, and oxen, having to carry heavy loads and
being whipped, harassed, and abused. May we not hear the sounds of eight kinds of suffering, including
being separated from our loved ones and encountering enemies, the sound of suffering from the
retribution of four hundred fourty illnesses, the sound of unwholesome deeds and offenses, or the sound
of distracting music instruments.

May all sentient beings, from now on, hear the eight wonderful sounds of the Buddha when expounding
the Dharma, the teaching of impermanence, the truth of suffering, and absence of independent self-
nature in all existence. May they always hear the sound of eighty-four thousand paramitas, the expedient
teaching of all Dharmas being void of self-nature, the one voice of all Buddhas expounding the Dharma
to liberate sentient beings of different understandings, the sound of all sentient beings having the
Buddha nature and the eternally abiding Dharmakaya, the sound of patience and diligence of the
Bodhisattvas who have achieved the tenth ground, the sound of realization of non-arising, entering the
Buddhas’ wisdom, and being able to transcend the Triple Realm, and the sound of Bodhisattvas with
Dharmakayas entering the Dharma stream, comtemplating on both the mundane and the ultimate truth,
with every thought embracing ten-thousand virtuous deeds. May we always hear the sound of
Pratyekabuddhas and Arhats in the ten directions attaining the fourth fruition, the sound of King Indra
expounding the Prajna to the celestial beings, the sound of the great Bodhisattva the tenth ground in the
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palace of Tusita expounding the practice of nonregression, the sound of virtuous acts leading to
Buddhahood, the sound all Buddhas praising all the sentient beings who practice ten virtuous deeds or
rejoice over others who do the virtuous deeds, and the voice of the Buddhas praising someone will soon
attain Buddhahood.

Now that we have made vows regarding our ears, with utmost sincerity, together, we bow and take
refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through the
power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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Making vows regarding our nose.

We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who have
common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not smell the
food made from from killing sentient beings, the odor from hunting and setting fire to burn and kill other
sentient beings, or the order from steaming, boiling, or frying sentient beings, the odor from the thirty-
six kinds of objects made from leather, the distracting fragrances from lavish silks and fabrics. May we
never smell the odor of flesh being torn and burned in the hells, the odor of the food for the hungry
ghosts turning into feces, pus, and blood, the odor of dirty animals, the odor of the ulcers on the skin of
the sick with no one to look after them, the odor of urine and feces, or the odor from dead bodies
swelling, decomposing and being eaten by worms. From now on, may all sentient beings born in the six
paths always smell the priceless sandalwood incense in the worlds in the ten directions, the fragrance of
the five-colored Udumbara flowers, the fragrance of the flowers and the trees in the Garden of Joy. May
we always smell of the fragrance that fills the the palace of Tusita when the Dharma is being expounded,
the fragrance that permeates when the Lotus Sutra is being expounded, the fragrance of sentient beings
in the ten directions practicing the five precepts, ten virtuous deeds, and six contemplations. May we
always smell the fragrance of the seven kinds of expedient means and sixteen practices, the fragrances
from the virtues of the Pratyekabuddhas and those with no more learning needed in the ten directions,
the fragrance of the Pratyekabuddhas attainment of the fourth fruit and the stage of no outflows, and the
fragrance of countless Bodhisattvas in the stages of joy, leaving defilement, light emitting, flaming
wisdom, unconquerable, apparent, immovable, virtuous wisdom, and Dharma cloud. May we always
smell the fragrance of sages achieving liberation through the practices of precepts, concentration, and
wisdom, and attaining the five-part Dharmakaya through liberated insight, the fragrance of the Buddhas’
awakening, the fragrance of the thirty-seven practices, contemplation on twelves causes and conditions,
and six paramitas, the fragrance of the three compassionate contemplations, ten powers, four fearless
minds, and eighteen distinctive Dharmas, the fragrance of the eight-four thousands paramitas, and the
fragrance from unmeasurable number of perfect Dharmakayas abiding in the ten directions.

Now that we have made vows regarding our nose, with utmost sincerity, together, we bow and take
refuge in the world’s most compassionate father.
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Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through the

power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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Making vows regarding our tongue.

We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who have
common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not taste the food
made from Killing any other sentient beings, those who die on their own, or eat the any raw flesh, blood
or spinal fluid from any living being, the poison from enemies, or any food that will induce greed,
attachment, and afflictions.

May all sentient beings always taste the flavors of one hundred delicacies, the flavors of natural drinks
and foods enjoyed by celestial beings in the heavens, and the flavors of fragrant rice. May we always
taste the same kind of food the Buddha had, the flavor of cultivating precepts, concentration, and
wisdom, and taste the flavor of Dharma joy and Dhyana, the flavor of countless virtues nourishing the
harmonious life of wisdom, the unique flavor of liberation, and the supreme flavor of the ultimate bliss
of Nirvana.

Now that we have made the vows regarding our tongues. Together, we, with utmost sincerity, bow and
take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through the
power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who have
common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not feel the touch
of five cravings, the sensation of being boiled, of being burned by coal, or extreme coldness, the
sensation of hungry ghosts having their head being burned, their mouth being washed with molten
copper, the sensation of animals’ being skinned and torn apart, the sensation of those suffering from
afflictions and four hundred fourty illnesses, the unbearable sensation of the extreme hot and cold, the
sensation of being bit by various bugs like mosquitoes and fleas, or the sensation of being hurt by knives

or sticks or being poisoned, or the sensation of various suffering from hunger, thirst, all all other
sufferings.

May all sentient beings always feel the sensation of wearing heavenly clothing, the sensation of natural
sweet dew, the pleasant sensation of being cool, neither too cold nor too hot, the sentation no hunger, no
thirst, no illness, no affliction, and no pain from being hurt by knives or sticks. May we always feel ease
in daily life and the sensation of no worries or fears, the sensation the gentle wind blown from Buddhas’
pure lands in the ten directions, the sensation of being purified in the pond of seven treasures of the
Buddhas’ pure lands in the ten directions, the sensation of freedom from the sufferings of aging,
sickness, and death, the sensation of being able to fly freely to listen the Dharma teaching with the
Bodhisattvas, and the sensation of self-mastry in eight aspects when the Buddhas enter Nirvana.

Now that we have made vows regarding our body. Together, we, with utmost sincerity, bow and take
refuge in the world’s most compassionate father.
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Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through the
power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who have
common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will always know of
the problems related to greed, desires, anger, and ignorance, the problems related to killing, stealing,
sexual misconduct, lying, excessive flattering, slandering, and harsh speech, know of the retribution of
Avici Hell results from killing one’s father or mother, killing an Arhat, harming the Buddha, causing a
schism among the Sangha, slandering the Buddha, the Dharma, or the Sangha, and not believing the law
of karma. May we always know that there is retribution after death based on our own actions, we will
know to stay bad influences and be friends with virtuous advisors, know that it’s wrong to learn and
accept the ninety-six kinds of deviant teachings, know that the three kinds of outflow, five coverings,
and ten entanglements are obstacles, and know that we should fear being born in the three realms to
suffer the cycles of birth and death. May we always know that all sentient beings have the Buddha
nature, that the Buddha is the world’s most compassionate father and the supreme doctor, that the
Dharma is the cure to the sickness of all sentient beings, and all sages are the mothers attending to the
sentient beings’ illness, know that taking refuge in the Triple Gem, upholding the precepts, and
practicing the ten virtuous deeds allow us to be reborn in the heavens or as a prestigeous human being,
know that without cultivating the seven expedient practices and added with the practice on the
contemplating on the four noble truth, we cannot trancend from the cycles of birth and death, know that
we should practice to attain the state no outflows and the sixteen minds through cultivating the sixteen
aspects of the four noble truths. May we always know that realizing the four noble truths, practicing
equality, and now having marks the sign of attaining the fourth fruition, that all forms of existence have
common characterstics and distinguishing characteritics, that the twelve links of causes and conditions
and the cycle of cause and effect is endless, and that we should practice the six paramitas and the eighty
thousands virtuous acts. May we always know that that we should eradicate the eighty-four thousands of
afflictions, know that the realization of non-arising will definitely sever the cycle of birth and death,
know of the existence of the ten abodes, that the Vajra resolve can dispel the darkness of ignorance,
allow us to attain the most supreme fruition of Buddhahood, completely accomplish all virtuous deeds
and elimibate all offenses, leading to the attainment of Nirvana. May we always understand the

immeasurable merits, virtues, wisdom, and virtuous deeds of the ten powers, four types of fearlessness,
and eighteen different characteristics of a Buddha.

Now that we have made vows regarding our mind. Together, we, with utmost sincerity, bow and take
refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through the
power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who have
common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not slander Triple
Gem or gossip about the mistakes and offenses of those who expound the Dharma and will not say that
good deeds do not bring rewards and bad deeds yield no retribution. We will not say that there is no life
after death and will not speak unbeneficial or harmful words. We will not proclaim the teachings and
deviant views in the texts of heterodox groups and will not encourage others to commit ten evil deeds or
the five grave offenses. We will not speak of others’ mistakes or offenses, involve ourselves in
meaningless chatter or make fun of others, encourage others to believe in deviant teachings or evil
spirits, judge others’ good or bad looks, scold our parents, our seniors, and virtuous friends in anger,
instruct others to commit crimes, or discourage or prevent others from doing good deeds.

We will always praise the Triple Gem, the merits and virtues of the ones who expound the Dharma,
explain the rewards and retributions from doing good and evil deeds, explain the concept of the
consiousness continuing after death, and we will only speak words that benefit other sentient beings. We
will always expound the Tathagata’s twelve divisons of the Buddhist canon, proclaim that all sentient
beings have the Buddha nature and can be purified and happy. We will always advise others to be filial
to their parents, respect their elders, to take refuge in the Triple Gems, uphold the five precepts, conduct
the ten virtuous deeds, and practice the six contemplations. We will always praise the scriptures, speak
of others’ good conducts, and advise others to make friends with virtuous advisors and to stay away
from bad influences. We will always speak of the immeasurable merits and virtues of the ten abodes of
the Buddha stage and encourage others to cultivate pure land practices which lead to attainment of the
ultimate fruition (Buddhahood). We will always teach others to respect the Triple Gem, encourge them
to sponsor or build Buddha images, to make offerings, advise others that they should cultivate various
good deeds with the same sense of urgency as if their head was on fire and persuade others to
continually help the poor and the needy.

Now that we have made vows regarding our speech. Together, we, with utmost sincerity, bow and take
refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.

na mé mi le fo na moé shi jia moéu ni fo
AR B Mo B £ R
nd mo shi hua fé nd mo gao ding fé
# & oE ¥ o2& 5 TA W
na mo wu bian bian cai chéng fé na mo cha bié zhi jian fo
EA R I S N | o& 2 A & L
na mé shi zi ya foé na mé i tuo bu fo
EA N TS A Mo AR wr o
na mo fu dé fo na mo fa déeng gal fo
EA N R EARE N S-S
na mo mu jian lian na moé wu you guo fo
@%Bﬂ%ﬁ% riaﬁﬁ?:&ﬁ%
na méo yi si fo na mo yao pu fo
A SIS EA I %m i

65



nd moé shi zi yéu xi u sa nda moé shi zi fen xun pu sa
EA R S ) - 3 o T & R E R
nd moé wu bian shén pu sa na mo guan shi yin pu sa
EAE T A @ﬁ%%t&%%’iﬁé
you fu gur i ra shi shi fang jin xd kong jié yi qgié san bao

X B 5F R A &+ o FBE 2 Fo — W = Fo
yuan yi ci béi i fu hu shé shou ling zhong déng dé ru sud yuan

B AR E . B#ER .45 & OF F o K,
man pu ti yuan

ME R R,

Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through the
power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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Again, we wish that all sentient belngs of four forms and six paths in all realms of the ten directions,
after making their vows today, will practice all methods of cultivation. To have faith in the Triple Gem
is the Respectful Dharma Door. To have no doubts is the Firmness Dharma Door. To eliminate the
arising of evil intentions is the Diligent Repentance Dharma Door. To purify vows is the Remorse
Dharma Door. To not commit any offenses through the body, speech, and mind is the Guarding Body
Dharma Door. To forever purify the four speeches is the Guarding Mouth Dharma Door. To purify
intentions is the Guarding Mind Dharma Door. To fufill all vows is the Bodhi Dharma Door. To not
harm any sentient beings is the Compassionate Dharma Door. To transform all merits is the Loving-
kindness Dharma Door. To not slander others is the Rejoice Dharma Door. To not deceive others is the
Sincerity Dharma Door. To eradicate the three evil paths is the Triple Gem Dharma Door. To never tell

lies is the Turthfulness Dharma Door. To never be arrogant is the Abandoning Harm Dharma Door. To
never hesitate is the Abandoning Knots Dharma Door. To sever thoughts of violence and conflict is the
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No Admonishment Dharma Door. To practice equality is the Responding to Righteousness Dharma
Door. May all sentient beings practice all immeasurable Dharma Doors such as: the Hastened Mind
Dharma Door to observing the illusory mind, the Severing Thought Dharma Door to abandon all
unwholesome roots, the Transcendental Foot Dharma Door to give expediency to the body and mind,
the Root of Faith Dharma Door to to not regress, the Root of Diligence Dharma Door to not abandon
any virtuous restraints, Root of Thought Dharma Door to create any virtuous merits, Root of
Concentration Dharma Door to accept the right path, the Wisdom Eye Dharma Door to contemplate
impermanence and emptiness, the Power of Faith Dharma Door to overcome demonic powers, the
Power of Diligence Dharma Door to never fall back, the Power of Thought Dharma Door to never forget
anything, the Power of Concentration Dharma Door to eradicate all false thoughts, the Power of
Wisdom Dharma Door to mix in with the future, the Diligent Awakening dharma Door to practice the
Buddhist path, the Righteous Concentration Dharma Door attain all Samadhis, the Pure Nature Dharma
Door to give up any extra teachings.

May all sentient beings practice the eighty thousand Dharma Doors of the Bodhisattvas and Mahasattvas,
purify the Buddha’s land, persuade and transform those who are stingy and envious, liberate the sentient
beings in the evil paths and eight difficulites, accept those who quarrel and plagued by anger and hatred,
and transform the indolent ones by encouraging them to cultivate good deeds diligently and to practice
concentration to calm the mind.

Now that we have made our vows, together, we, with utmost sincerity, bow and take refuge in the
world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that, through their
kindness and compassion, they will protect and embrace all sentient beings in the Triple Realm, six
paths, and four forms. Through today’s compassionate place of enlightenment repentance, may all of our
resolves and vows be accomplished and fulfilled, we receive the merits, virtues, wisdom, and at ease.
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, together, have made vows on behalf of all
sentient beings of four forms and six path. Next, we entrust all Bodhisattvas, through their kindess and
compassion, with the responsibility of protecting and embracing all sentient beings. With the merits and
virtues from today’s repentance and resolves and our thought of compassion, may all sentient beings
joyfully seek the ultimate merit field, believe that the rewards from making offerings to Buddha are
boundless, mindfully follow the Buddha’s example, and attain the fruit of ultimate purity. May all
sentient beings be generous when making offerings to the Buddhas, cultivate the ultimate merit fields,
will go beyond the two vehicles, practice the Bodhisattva way, and obtain the Tathagata’s unhindered
liberation and universal wisdom. Next, may all sentient beings plant immeasurable good roots in the
places of the Buddhas and accumulate the inexhaustible virtues and wisdoms, practice and gain
profound insight, purification, and supreme wisdom, gain the same transcendental powers as the
Buddhas that they can move freely through the universe, follow the Great Vehicle, gain boundless
wisdom, and peacefully abide in it. May they complete the first merit field, reach the state of
omniscience, never harbor hatred towards the Buddhas, cultivate virtuous deeds, joyfully seek the

Buddha’s wisdom, visit all adorned Buddha lands through various means, and be able to enter all
Dharma realms in one thought. May they appear in countless manifestations throughout the realms in the
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ten directions; manifest in the boundless body, be able to go anywhere freely, attain the Buddhas’
transcendental power and adornment, reach the other shore, and exhibit the same transcendental power
as the Tathagatas to be everywhere in one thought.

Now that we have made such great vows, which are as vast the Dharma nature and as ultimate as
sunyata, we hope that all sentient beings will be able to fulfill their vows and accomplish their Bodhi
resolves. Together, we, with utmost sincerity, bow to and, if we suffer retributions and are unable to
rescue sentient beings, entrust this responsibility to the countless non-arising Dharmakayas of
Bodhisattvas throughout the realms of emptiness, the countless form bodies of faultless Bodhisattvas
throughout the realms of emptiness, the countless Bodhi-resolved Bodhisattvas throughout the realms of
emptiness, Grand Master Asvaghosa Bodhisattva, who propagated the Dharma during the True Dharma
Period, Grand Master Nagarjuna Bodhisattva, who propagated the Dharma during the Dharma
Semblance Period, Anantakaya Bodhisattva, who prevails throughout all realms in the ten directions,
Avalokitesvara Bodhisattva, who prevails throughout all realms of the ten directions, Manjusri
Bodhisattva, Samantabhadra Bodhisattva, Simhavidrikita Bodhisattva, Simhavijrmbhita Bodhisattva,
Simhapataka Bodhisattva, Simhakarana Bodhisattva, Courageous Diligence Bodhisattva, Vajraprajna
Bodhisattva, Abandoning Dark Covering Bodhisattva, Root of Extinction Bodhisattva, Prajnasamudgata
Bodhisattva, Never Leaving the World Bodhisattva, Bhaisajyaraja Bodhisattva, Bhaisajyasamudgata
Bodhisattva, Akasagarbha Bodhisattva, Vajragarbha Bodhisattva, Always Diligent Bodhisattva, Never
Resting Bodhisattva, Wondrous Sound Bodhisattva, Wondrous Merit Bodhisattva, Ratnacandra
Bodhisattva, Candraprabha Bodhisattva, Saraprarudita Bodhisattva, and Surpassing the Triple Realm
Bodhisattva.

Again, we entrust the Bodhisattvas of all realms in the ten directions with the responsibility of, through
the power of their original vows to liberate all sentient beings, embracing and receiving countless
sentient beings in the ten directions. May the Bodhisattvas and Mahasattvas not leave out any sentient
being and treat them like virtuous advisors without discrimination. May all sentient beings appreciate
the kindness of the Bodhisattvas and make offerings to them. May the Bodhisattvas kindly accept and
receive all sentient beings and enable them to have an upright mind and follow the Bodhisattvas closely.
May all sentient beings follow the Bodhisattva’s teaching with joy, not give rise to thoughts of rebellion,
be determined to stay with virtuous advisors, leave all defilements behind, have an unbreakable resolve,
sacrifice their lives on behalf of virtuous advisors, never disregard their teaching, cultivate great loving-
kindness, leave all bad deeds, hear the Buddha’s true teaching and put it into practice, practice the same
virtuous conducts as the Bodhisattvas, make the same resolves, attain ultimate purity, possess the same
transcendental powers to be at any place at will, follow the path of the great vehicle until they attain the
ultimate universal wisdom, never be lazy in the course of this pursuit, ride the vehicle of the wisdom to
reach the place peace, ride the vehicle of no-obstructions and attain ultimate self-mastery.

We transfer all the merit from taking refuge in the Triple Gem, removing doubts and deepening faith,

sincerely repenting and making resolves, uncovering retributions, leaving the hells, resolving past

resentments, self-felicitation, transfering merits, and finally making our entrustment (to the Bodhisattvas)
to all sentient beings in all realms of the ten directions.

We bow to and hope that the world honored Maitreya Buddha will be our wittiness and that the Buddhas
in ten directions will kindly sympathize and protect us from what we have repented, help us to fulfill our
wishes. May all sentient beings be born in the land where the compassionate father was born and will be
in the first assembly to listen to his teachings, be awakened, accomplish the same virtuous deeds and
wisdom as the Bodhisattvas, enter the Vajra heart, and attain enlightenment.
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Buddha Praises and Vows

The Tathagata, Arhat, Samyaksambuddha has ten epithets and has liberated countless sentient beings from
the suffering of birth and death. Through the merits and affinities from today’s repentance and paying
respect to the Buddha, we wish that all sentient beings will be able fulfill their vows and Bodhi resolves.
The vows we made today are the same as those made by Buddhas in all realms of the ten directions.
Because the vows and wishes of the Buddha and Bodhisattvas are infinite, so are our vows and wishes.

These vows are vast as the Dharma nature, as limitless as sunyata, as infinite as the future kalpas. Because
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sentient beings are endless, my vows will also be endless. Because the worlds are endless, my vows will
also be endless. Because emptiness is endless, my vows will also be endless. Because the Dharma nature
will never cease to exist neither will my vows. Because Nivana will never cease to exist, neither will my
vows. Because the Buddhas appearing in the world are endless, my vows will also be endless. Because the
Buddhas’ wisdom is inexhaustible, so are my vows. Because there is no end to the mind and affinities,
neither are my vows. Because the arising of the wisdom will never stop, neither will my vows. Because the
wordly ways, Dharma ways, and wisdom ways are inexhaustible, so are vows. My vows will only end
when the above ten inexhaustables are exhausted. With all respect to the sages of the three vehicles.

ci béi dao chang chan fa juan di shi
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance
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Diligently repenting, we hope for the Buddha’s compassmnate support. May our vows regarding the seix
roots be fulfilled right now. We transfer the merits of all our practices to the attainment of Bodhi and
entrust the responsibilities to the Master of Liberating Humans.
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas in the Dharma Cloud Stage (3 times)
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The ten bodies are are majestic and unmovable, resembling a purple-gold mountain. He of ten epithets is
capable of benevolence, his composure resembles jade. Through his transcendental powers, he manifests
into countless bodies to universally respond to any wishes. May he of unobstructed light witness our last
session. We bow to all enlightened ones in the ten directions and repent the ten evil offenses. We
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conduct The Compassionate Place of Enlightenment Repentence on behalf of the assembly beseeching
repentance. We have now finished the tenth scroll. In our platform, the lamps are lit, flowers are
scattered in adornment. We sincerely offer famed fruits and cultivate all merits, bowing to every Buddha.
Giving rise to deep thoughts, we sincerely transfer these merits to the great enlightened ones in the ten
directios, the great texts in the Tripitaka, to the Pratyekabuddhas who attained the five eyes, the Arhats
who attained the six transcendental powers, the spirits in the sky, earth, water, and worthy saints, the
four palaces, and boundless spirits. May they see our sincerity and witness our planting of good roots.
We conduct this service on behalf of the assembly beseeching repentance, we wash away all offenses
and achieve boundless blessings. May the ten causes be eradicated and we be freed from the ten
entanglements. May we perfect the ten minds and be awakened like a flower blossoming. May every
dust be liberated and every place appear. May all enemies be benefited and both humans and saints be
supported. Through the virtuous affinity of this repentance, we hope to realize the wondrous path.
Following this repentance text, we are sincerely afraid that our minute offenses have not been eradicated.
Again, we toil respectfully to the assembly, wishing for repentance.
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Homage to the Requesting Repentance Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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We wish that the merits from the tenth scroll of Emperor Liang’s Repentance will eradicate the devotees’
and deceased’s Offense of Ten Entanglements. We personally enter the Bodhisattvas’ Dharma Cloud
Stage. Wherever this repentance is held, the offenses fly away like flowers. We have unraveled past
hatreds, repented past offenses. Doing so, our disasters are avoided and our fortune and wisdom are

increased, escaping suffering and being reborn in Trayastrimsa Heaven We wish to meet again at the
three assemblies of the Dragon Flower, where Maitreya Buddha will personally receive us.
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Homage to the Bodhisattvas and Mahjasattvas at the Dragon Flower Assembly (3 times)

Kneel as the master reads the prayers. After the prayers are done, arise and chant the following praise.

77



liAng huang chan jil juan yi quan zhou hui xiang si én bing san you
2 2 .U K T 4 i@o@@ﬂ?@ﬁiﬁ
bai chan zhong déng zéng fu shou " 3% & % % % %. fa yln d p sa

wéi yuan ai na shou

' B X 8 X

We have now finished the tenth scroll of Emperor Liang’s Repentance. We forward this merit to the
Four Kindnesses and Triple Realm. The participants of the repentance will have their longevity
enhanced. We use the Dharma water to wash away our offenses. Our only wish is for the deceased to
travel west. May the Bodhisattvas of the Dharma Cloud Stage accept our only wish!
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Homage to the Cloud-Riding Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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Homage to Dharma Protector Skanda, the Honored Celestial Bodhisattva




